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Contacts. Please contact us with things that you think need correcting such as: typos (we are aware of some) and entries that seem to be incorrect in some way. We will be going through adding scope notes where these need completing. Please suggest terms for inclusion and also note the title of the material as well, so that the practice of “literary warrant” is followed to support your suggestion.  Please use the email address in the introduction: reo@natlib.govt.nz
History of the Ngā Ūpoko Tukutuku/Māori Subject Headings project

The beginnings have their origin in the first Te Ara Tika Project report, Te Ara Tika : Māori and libraries, a research report written by Tui MacDonald. Wellington, LIANZA, 1993. Sue Sutherland, Chris Szekely, Anna Chalmers, Lydia Klimovitch, Dick Grace and Ann Reweti managed this project. The introduction states that the report represents a commitment by NZLIA towards moving New Zealand librarianship along the path to a bicultural future.

In 1997 Chris Szekely, on behalf of TRW and LIANZA, wrote Te Ara Tika = Guiding voices : Māori opinion on libraries and information needs. Wellington, LIANZA & TRW, 1997. This was a survey of Māori experience and opinion on finding information in libraries, in particular, the difficulties experienced searching subjects.

The following year, a 2 day National Forum on Māori Subject Headings was convened at the Waikato University Library. The forum explored solutions for providing better subject access for Māori library users. 

The use of LCSH, the Library of Congress Subject Headings for subject access was discussed and this monocultural tool was seen to be difficult and unhelpful for Māori . The KUPU Māori thesaurus, developed by the Alexander Turnbull Library, had supplied some useful access but the content was not sufficiently focussed on Māori concepts for providing subject access to Māori material. In practice, libraries were setting up their own inhouse systems and these were unable to be shared between libraries. The forum resolved to meet tikanga Māori information needs as expressed in Guiding voices.

At the forum in 1998, one of the 4 possible options suggested by the cataloguers there was for “The allocation of a standard field in the MARC record designed to be used for a local nationally approved thesaurus”. That is exactly what has been achieved by Ngā Ūpoko Tukutuku, a thesaurus that can be used throughout New Zealand. As well as this, we have been able to gain authorisation from the MARC Standards Office of the Library of Congress for international application of the thesaurus. This means that bibliographic records created by New Zealand cataloguers in Te Puna/the National Bibliographic Database can be shared internationally and these are accepted as valid. 

Between the national forum in 1998 and 2003 there were a series of MSH Working Parties. TRW, LIANZA and the NL jointly sponsored these workshops and this partnership has continued.  The workshops produced draft guidelines to underpin the structure of MSH following the principles of the Library of Congress Subject Headings. They also developed topical time and form subdivisions and guidelines for place subdivisions. There was also discussion on personal and corporate name authorities. It was also recommended that an authoritative list of waka tūpuna, iwi and hapū names be developed.  Construction of the Iwi Hapū Names List was begun in 2001 and implemented in 2004 in the National Library.

In 2004 another survey was commissioned by the Māori Subject Headings Project Steering Group, and this culminated in the research report Te ara tika = Guiding words, by Sally Simpson. (This is available as an electronic text published Wellington, TRW, 2005. http://www.trw.org.nz/publications/Te_Ara_Tika_Guiding_Words.pdf) This records research with Māori library professionals and their patrons and examines the issues that were important to them when searching for information and the topics of most importance. These recommendations also guided the development of the thesaurus.

In April 2005, a project was finally launched to construct the list of subject headings and the project team comprised 3 te reo consultants: Whina Te Whiu, Ngāpuhi, from Auckland City Libraries, Rangiiria Hedley, Ngāti Tūwharetoa from Waikato University and the Auckland Museum, Ann Reweti, Te Āti Awa, from Wellington City Libraries and 2 cataloguers from the National Library: Judy Keats and Robyn East. We followed the draft guidelines of August 2001 which state that the Māori Subject headings will provide subject access in the Māori language to materials in Māori, or specifically for Māori and/or about Māori in accordance with the Treaty of Waitangi and will benefit Māori library users and others seeking Māori information. 

We came up with a less complex scenario than envisaged by the working parties by developing a thesaurus of topical subject terms to be applied without subdivision strings, such as are used in a list of subject headings, using MultiTes thesaurus software already available in the National Library. 

The file covers subjects in te reo Māori representing a range of topics found mainly in published materials. The initial list contains over 1,000 headings and their associated references. So far, the main focus is on traditional topics.The chief dictionary consulted was the 7th edition of the Williams dictionary. 

Thesaurus structure – the concepts.  

The thesaurus name - Ngā Ūpoko Tukutuku.  The word Ūpoko is defined as head, upper part, by Williams, in his dictionary, and was used to identify chapters and headings by early writers such as Elsdon Best, Sir George Grey and John White. The word Tukutuku is the complex and intricate patterning of the lattice work or woven panels. In the weaving process two people work together sharing the task, one on each side of the panel, passing the fibre backwards and forwards to each other.  We adopted this analogy for how the words are woven into the structure of the thesaurus, for the way we worked as a team, each with separate knowledge that we wove together. Also, for people using the thesaurus to lead them to appropriate terms.
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Framework. This illustrates the holistic nature of a Māori world view where aspects of taha tinana / the people, taha wairua / the spiritual and taha hinengaro / the mind, are not taken separately, or studied in isolation. Each aspect impacts on the other to form a state of wholeness of the person. Thus, in thinking through the selection of a Kaupapa/Term and Kaho/Related term to apply to the book in hand, we need to remember the Māori holistic view, and think more widely than we would for a European worldview. Collections within libraries have been arranged according to a European worldview. Māori have their own worldview or Mātauranga Māori.

A conventional framework for a subject headings list or a thesaurus is strictly hierarchical, with the main term in the middle, broader terms above and narrower below. There are the related terms that refer both ways and have associated meanings, and the used for terms, the ones not selected as headings, but have similar meanings. There is also usually a scope note assisting definition and application of the main term.

We had to formulate a framework that acknowledged and retained the integrity of both worlds; where one or the other must not and could not be compromised. We have on one side a Māori worldview. On the other side, the collections within a library will already be arranged according to a European worldview. The thesaurus becomes an interface between the two worldviews. What we are trying to do is to choose the appropriate Māori words that will form a pathway or entry point into the library collection.

Just as Library of Congress subject headings are hierarchical so is a Māori worldview. We call this hierarchy whakapapa. We see everything as coming from Io, and connecting to the land.  There is a relationship between what has gone before, and what is, or is to come.

We trace our descent from Io and Te Kore, to the separation of Ranginui and Papatūānuku.  We trace our descent from the world of darkness to the world of light, to Te Ao Mārama.  From the world of light has developed a Māori worldview, or a paradigm of Mātauranga Māori. (Charles Royal)  This worldview arises out of cosmological whakapapa, told in metaphorical creation stories of the world.  There are many kinds of cosmological whakapapa found throughout iwi of Aotearoa and Te Wai Pounamu.

In our Project, we did not feel that it was our task to define a ‘common’ or standard cosmological whakapapa for all iwi, and in that is why the thesaurus can be seen as having its beginnings in the  ‘World of Light’ – Te Ao Mārama.  For, as stated above, from the world of light came a world of knowledge, Mātauranga Māori, or a Māori worldview.

Thesaurus structure – the file structure.
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The file structure developed is still hierarchical, but able to reflect a pathway.

The Kaupapa or Term chosen is usually a word, sometimes a phrase. Each term has a Whakamārama or scope note explaining the meaning in Māori and a Scope note in English.

There are Tahūhū or Broader terms which, in their turn, are also Kaupapa or Terms ; and there are Heke or Narrower terms. 

The Tukutuku are the Māori unpreferred or Used for terms that point to the Kaupapa or Term ; and the Used for or English unpreferred terms lead to the preferred Kaupapa or Term.

The Reo a Iwi or Dialect terms also point to the Kaupapa or Term, the difference is that the Reo a Iwi will have a Whakamārama and Scope note naming (and acknowledging) the iwi that uses this variant form of the word. So they act as a Tukutuku but the iwi usage is recorded. 

The other relationship is the Kaho or Related term, which has an associative relationship with the Kaupapa or Term that is not hierarchical and points to other possible Kaupapa.

The Kaho are the trickiest terms to establish, as they are neither equivalent nor hierarchical. They are conceptually or semantically linked and where one is used the other should always be implied. The international standard then lists 14 possible types to consider. (8.4. ISO standard).
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Charles Royal says that a paradigm is often symbolically described. You can see here, in the diagram of a whare, our symbolic representation for the process of creating a thesaurus for Māori subject headings. 

Stpe inside the meetinghouse …

The Tahūhū, the ridgepole, forms the spine or backbone where all life stems from. The tahūhū are the broader terms.

Heke are the ribs of the house descending from the tahūhū. The heke are the narrower terms.

Kaho are the battens that hold the heke together. The kaho are the related terms. These associated terms bring an holistic dimension to the meaning of the kaupapa / main term.

Tukutuku are the woven panels lining the walls. The tukutuku are the ‘used for’ or unpreferred terms.

The other structural cluster are the pou /supporting posts, the Tinana, Wairua and Hinengaro, the connected aspects of People, Spiritual and Mental worlds of the Māori.
The meaning of words changes over time and with context so on one side of the meetinghouse, Te ao hou, contemporary meanings are housed, and on the other, Te ao tawhito, traditional meanings are housed. Differences in meaning are noted in the thesaurus.

The list of terms in the thesaurus can be grouped in several different views. 

http://mshupoko.natlib.govt.nz/mshupoko/
The introductory page of the thesaurus shows the Main Index displaying all the letters in the alphabet.  If you look up a word all the index tabs will be visible. 

The Top Term Index lists all the broadest terms in the thesaurus in an alphabetical list. A selected term from this Top Term list, will display the Hierarchy and the place of the term in relation to other terms within its own hierarchy. You could then go back to the Main Index or Top term index.

The kaupapa or term is defined in both te reo Māori and English. It shows broader and narrower relationships and related subjects. 

Terms in italics will lead to words chosen as subjects. Where possible, dialect terms are in italics, and name the iwi source.

Adding thesaurus terms to MARC bibliographic records 
The Library of Congress, MARC Standards Office has authorised the use of a source code ‘reo’ to identify Ngā Ūpoko Tukutuku/Māori Subject Headings terms used as subject headings. These headings should be added to MARC bibliographic records in the following way: 

e.g.     650  _ 7   $a Whenua. $2 reo   

           650 _ 7    $a Tiriti o Waitangi. $2 reo

The subject headings in Ngā Ūpoko Tukutuku/Māori Subject Headings are used exactly as they appear in the thesaurus list. None of the subject headings are intended for use as subdivisions so there is no ability to form a string of headings as with Library of Congress Subject Headings. 

Ngā Ūpoko Tukutuku/Māori Subject Headings does not contain personal or corporate body names or geographical place names. The Iwi-Hapū Names List http://iwihapu.natlib.govt.nz/iwi-hapu/index.htm should be consulted for iwi and hapū names not yet established as Library of Congress Subject Headings. 

National Library procedure:
If there is an appropriate subject heading in Ngā Ūpoko Tukutuku/Māori Subject Headings, it is added to bibliographic records when:

· the  work is written in te reo Māori or is bilingual, with one of the languages being te reo Māori, and/or
· at least 20% of the content is for and/or about Māori. 

These headings are used in addition to the Library of Congress Subject Headings.

e.g.     650  _ 0   $a Canoes and canoeing $z New Zealand.

           650  _ 7   $a Waka. $2 reo   

If there is coverage of a general topic and more than 20% coverage of a specific aspect within that topic, then both general and specific headings are added.

e.g.     650  _ 7   $a Waka. $2 reo

           650  _ 7   $a Waka taua. $2 reo  

Examples – thesaurus and bibliographic records  

Prev Term: Pōwhatu
Next Term: Pōwiri
Pōwhiri

Whakamārama:

Kawa o te marae.

Scope Note:

Official welcoming ceremony, a marae ritual.

Tahūhū/Broader Terms:

Kawa 

Tikanga 

Heke/Narrower Terms:

Hariru 

Hākari 

Hongi 

Karanga 

Karanga kai 

Koha 

Poroporoaki 

Waerea 

Wero 

Reo a iwi/Dialect Term:

Pō iri 

Pōhiri 

Pōwiri 

Kaho/Related Terms:

Haka pōwhiri 

Karakia 

Manuhiri 

Waiata 

Pō iri
Whakamārama:

Aotea rohe (Taranaki)

Scope Note:

Aotea (Taranaki) dialect for Pōwhiri.

Titiro mai/Use:

Pōwhiri 

Bibliographic records – Quick view and MARC view

The Māori canoe : an account of various types of vessels used by the... 
	Author:
	Best, Elsdon, 1856-1931. 

	Title:
	The Māori canoe : an account of various types of vessels used by the Māori of New Zealand in former times, with some description of those of the isles of the Pacific, and a brief account of the peopling of New Zealand / by Elsdon Best.

	Publisher:
	Wellington, N.Z. : Govt. Printer, 1976.

	Description:
	452 p. : ill., map ; 25 cm.

	Subject:
	Maori (New Zealand people) --Boats.

	
	Pacific Islanders --Boats.

	
	Canoes and canoeing --New Zealand --History.

	
	Canoes and canoeing --Oceania --History.

	
	Waka.

	
	Kōrero nehe.

	
	Waka taua.

	
	Tikanga.

	
	Hekenga.

	Series:
	Bulletin (Dominion Museum (N.Z.)) ; no. 7.


The Māori canoe : an account of various types of vessels used by the... 
	001
	76225

	008
	780503r19761925nz ab b f001 0 eng 

	040
	__ |a NZNB |d DLC |d WN |d NZNB

	043
	__ |a u-nz---

	050
	00 |a DU423.B6 |b B47 1976

	082
	04 |a 387.2108999442 |2 22

	100
	1_ |a Best, Elsdon, |d 1856-1931.

	245
	14 |a The Māori canoe : |b an account of various types of vessels used by the Māori of New Zealand in former times, with some description of those of the isles of the Pacific, and a brief account of the peopling of New Zealand / |c by Elsdon Best.

	260
	__ |a Wellington, N.Z. : |b Govt. Printer, |c 1976.

	300
	__ |a 452 p. : |b ill., map ; |c 25 cm.

	490
	1_ |a Dominion Museum bulletin ; no. 7

	500
	__ |a Originally published: Wellington, N.Z. : Board of Māori Ethnological Research for the Dominion Museum, 1925. (Dominion Museum bulletin ; no. 7).

	504
	__ |a Includes bibliographical references (p. [436]-443) and index.

	650
	_0 |a Maori (New Zealand people) |x Boats.

	650
	_0 |a Pacific Islanders |x Boats.

	650
	_0 |a Canoes and canoeing |z New Zealand |x History.

	650
	_0 |a Canoes and canoeing |z Oceania |x History.

	650
	_7 |a Waka. |2 reo

	650
	_7 |a Kōrero nehe. |2 reo

	650
	_7 |a Waka taua. |2 reo

	650
	_7 |a Tikanga. |2 reo

	650
	_7 |a Hekenga. |2 reo

	830
	_0 |a Bulletin (Dominion Museum (N.Z.)) ; |v no. 7.


Landmarks, bridges and visions : aspects of Māori culture : essays / by... 
	Author:
	Mead, Sidney M.

	Title:
	Landmarks, bridges and visions : aspects of Māori culture : essays / by Sydney Moko Mead.

	Variant Title:
	Aspects of Māori culture

	Publisher:
	Wellington, N.Z. : Victoria University Press, 1997.

	ISBN:
	0864733178 (pbk.) :

	Description:
	266 p. : ill., maps, ports. ; 24 cm.

	Subject:
	Maori (New Zealand people) --Ethnic identity.

	
	Maori (New Zealand people) --Social life and customs.

	
	Intercultural communication --New Zealand.

	
	Sovereignty.

	
	Maori (New Zealand people) --Government relations.

	
	Maori (New Zealand people) --Politics and government.

	
	Maori (New Zealand people) --Social life and customs --Study and teaching.

	
	Maori language.

	
	Maori language --Study and teaching.

	
	Biculturalism.

	
	Mātauranga.

	
	Reo Māori.

	
	Kāwanatanga.

	
	Mana motuhake.

	
	Noho-ā-iwi.

	
	New Zealand --Race relations.

	
	New Zealand --Politics and government.


Landmarks, bridges and visions : aspects of Māori culture : essays / by... 
	001
	305632

	008
	s1997 nz abc b 000 0 eng 

	020
	__ |a 0864733178 (pbk.) : |c $39.95

	040
	__ |a NZNB |c NZNB

	043
	__ |a u-nz---

	082
	0_ |a 305.899442 |2 21

	100
	1_ |a Mead, Sidney M.

	245
	10 |a Landmarks, bridges and visions : |b aspects of Māori culture : essays / |c by Sydney Moko Mead.

	246
	1_ |a Aspects of Māori culture

	260
	__ |a Wellington, N.Z. : |b Victoria University Press, |c 1997.

	300
	__ |a 266 p. : |b ill., maps, ports. ; |c 24 cm.

	504
	__ |a Includes bibliographical references.

	505
	0_ |a Education -- Te Reo Māori -- The meeting of cultures and problems of communication --Sovereignty -- Aspects of culture -- Being Māori today.

	520
	8_ |a "This is a collection of words, ideas, opinions, theories, reactions and prescriptions for the future, written over a period of three decades"--Introd.

	650
	_0 |a Maori (New Zealand people) |x Ethnic identity.

	650
	_0 |a Maori (New Zealand people) |x Social life and customs.

	650
	_0 |a Intercultural communication |z New Zealand.

	650
	_0 |a Sovereignty.

	650
	_0 |a Maori (New Zealand people) |x Government relations.

	650
	_0 |a Maori (New Zealand people) |x Politics and government.

	650
	_0 |a Maori (New Zealand people) |x Social life and customs |x Study and teaching.

	650
	_0 |a Maori language.

	650
	_0 |a Maori language |x Study and teaching.

	650
	_0 |a Biculturalism.

	651
	_0 |a New Zealand |x Race relations.

	651
	_0 |a New Zealand |x Politics and government.

	650
	_7 |a Mātauranga. |2 reo

	650
	_7 |a Reo Māori. |2 reo

	650
	_7 |a Kāwanatanga. |2 reo

	650
	_7 |a Mana motuhake. |2 reo

	650
	_7 |a Nohō-ā-iwi. |2 reo


Myths and legends of Aotearoa / retold by Annie Rae Te Ake Ake ;... 

	Author:
	Rae Te Ake Ake, Annie, 1942- 

	Title:
	Myths and legends of Aotearoa / retold by Annie Rae Te Ake Ake ; illustrated by New Zealand secondary school artists.

	Publisher:
	Auckland, N.Z. : Scholastic, 1999.

	ISBN:
	1869433882 (hbk.) :

	Description:
	64 p. : col. ill., col. ports. ; 23 x 28 cm.

	Subject:
	Tales --New Zealand.

	
	Mythology, Maori --Juvenile literature.

	
	Children’s art --New Zealand.

	
	Maori (New Zealand people) --Folklore.

	
	Mythology, Maori.

	
	Folklore --New Zealand.

	
	Pūrākau.


Myths and legends of Aotearoa / retold by Annie Rae Te Ake Ake ;... 
	001
	413010

	008
	s1999 nz ac c 000 0 eng 

	020
	__ |a 1869433882 (hbk.) : |c $34.95

	040
	__ |a NZNB |c NZNB

	043
	__ |a u-nz---

	082
	0_ |a 398.20993 |2 21

	100
	1_ |a Rae Te Ake Ake, Annie, |d 1942-

	245
	10 |a Myths and legends of Aotearoa / |c retold by Annie Rae Te Ake Ake ; illustrated by New Zealand secondary school artists.

	260
	__ |a Auckland, N.Z. : |b Scholastic, |c 1999.

	300
	__ |a 64 p. : |b col. ill., col. ports. ; |c 23 x 28 cm.

	505
	0_ |a The legend of the creation -- Uenuku and the mist maiden -- The great fish of Maui -- Rona and the moon -- The legend of Hinemoa and Tutanekai -- Rātā and the tōtara tree -- The legend of Mauao -- Pania of the reef -- The legend of Waikaremoana -- Maui and the fingers of fire -- Hatupatu and the bird woman -- The lone fairy of Pirongia -- Maui and the Sun -- The Kuia and her faithful dog -- The battle of the mountains.

	520
	__ |a A collection of traditional Māori myths and legends. Suggested level: primary, intermediate, secondary.

	650
	_0 |a Tales |z New Zealand.

	650
	_0 |a Mythology, Maori |x Juvenile literature.

	650
	_0 |a Children’s art |z New Zealand.

	650
	_1 |a Maori (New Zealand people) |v Folklore.

	650
	_1 |a Mythology, Maori.

	650
	_1 |a Folklore |z New Zealand.

	650
	_7 |a Pūrākau. |2 reo


Authority records 

MARC authority records have been created from the MultiTes thesaurus and appear on both the National Library of New Zealand catalogue and the National Bibliographic Database. They have been created to make the headings easier to search and more accessible for cataloguers.

These authority records are not intended to replace the MultiTes thesaurus. In fact, they cannot replace it because not all the information in the thesaurus can be added to the authority record. In particular, the authority record cannot duplicate the Whakamārama and Scope notes of the reo a iwi/dialect terms.  

A subject search on the cataloguing client will bring up the list of subject headings:
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At the moment, the heading type is ‘not applicable’ but Voyager will be asked to change this so that it shows that the heading is a Māori subject heading. 

When you go to retrieve the authority, the reference information box will come up and you can choose to look at the scope notes or the broader or narrower terms.
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This is how the same search displays in the National Library of New Zealand catalogue:
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Iwi Hapū Names List   http://iwihapu.natlib.govt.nz/iwi-hapu/index.htm
Like Ngā Ūpoko Tukutuku, the Iwi-Hapū Names List was developed as part of the Māori Subject Headings Project jointly sponsored by LIANZA, Te Rōpū Whakahau and the National Library.  These are separate thesauri and are applied differently.

Robert Sullivan initiated construction of this list in 2001 when he was working in the National Library and it was implemented in 2004, several years before Ngā Ūpoko Tukutuku.

It is derived from the waka, iwi and hapū names in KUPU, He Puna Kupu Māori and TĀPUHI (the online catalogue for the Alexander Turnbull Library unpublished materials) and it has been reviewed by Te Taura Whiri (Māori Language Commission).

Use of this thesaurus will enable cataloguers, indexers and descriptive archivists to use authorative and consistent forms for the names of Regional groupings, Waka (of an iwi), Iwi and Hapū so that material on these subjects can be collected together and retrieved. The list was also constructed using MultiTes software and all the entries are in te reo Māori so there are 13 letters of the Māori alphabet in the main index.
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Iwi / Hapu Authority File Structure
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The structure of the file shows, all the waka collected together at the top, then individually named Waka as these are closely associated with iwi. The Confederation category was created to group the related iwi together. The Regional groupings are based on an association with a geographical area, e.g. Tai Tokerau for Northland. Individually named Iwi and Hapū are established. 

Confederation names are not used as topical headings but will occasionally be set up as a name heading if required.

It is possible to establish subject headings for Waka, Regional groupings, Iwi and Hapū. 

In the Ngā Ūpoko Tukutuku thesaurus iwi is defined as a large social unit with geographical boundaries, and the English used for references are nation and tribe. Hapū is defined as a section of a large tribe and the English reference is from sub-tribe. 

The Top term index lists Waka o Ngā Iwi, Confederations and Regional groupings. This completes the big picture.

The thesaurus entry for Ngā Iwi o Tainui shows the level is a Confederation heading. There are 51 Iwi as narrower terms, and down below them is a related term, the waka, Tainui.

Selecting the narrower Ngāti Hei, its level is shown as an Iwi, and there are 4 narrower terms, all Hapū.

When adding this to a bibliographic record you would take the correct form of the heading Ngāti Hei, add it as a Library of Congress topical subject heading and add the qualifier (New Zealand people). For Library of Congress topical subject headings the indigenous people of a country have the qualifier that names the country and states these are the people. We used to use (Māori people) as a qualifier locally in NZ but this was not authorised by LC and is not useful outside our country so use was discontinued.

Similarly, the thesaurus entry for Te Tai Tokerau, the name of a Regional grouping of Northern Tribes, would be added to a bibliographic record with the same qualifier (New Zealand people).
For these Regional grouping headings just take the Māori part of the name and replace the qualifier.

Authority records. When a heading from the Iwi-Hapū Names List has been added to a bibliographic record, then this heading can be sent for authorisation as an LCSH. Broader terms will always be Ethnology - New Zealand and Māori (New Zealand people). 

The OPAC view of an authorised heading displays as a LC subject headings in the Heading type at the side.

When the names list was first published, we excitedly created subject headings for our first iwi names and submitted them to LC.  They accepted and authorised our headings but only after they had removed all the macrons from the headings. This was followed by lengthy discussions over several years where we insisted that the macron was integral to the language and could not be left out of the headings. Eventually this discussion moved to a high level in both organisations, and finally, in April 2006, the good news came that the Iwi-Hapū Names List was accepted by LC as the authoritative source for iwi and hapū names. 

Meanwhile, over the years that this discussion was going on the National Library created dummy authority records on the ILS and NBD/Te Puna for the correct headings with macrons. There are still some old incorrect authority records created by LC and some of our dummy correct records.

For example there is an old, incorrect, LC authority for Ngaitahu.

There is also a counteraction dummy record for Kai Tahu created from the Iwi-Hapū list.

We are submitting corrections then following up with removing the old authorities but it will take a while for these to come through from LC.  The ultimate check that the version you have is correct is to verify against the Iwi-Hapū Names List

Contacts. We are sending records to be authorised as we use new headings from the list.  If you are adding a new iwi or hapū name to NBD/Te Puna, you could request an authority record is created by contacting Data-Review@natlib.govt.nz. Also, if you identify any gaps in the list please send a request to Lynn.Benson@natlib.govt.nz  the address in the Introduction on the website.

Iwi-Hapu names example

The Ngāti Tūwharetoa ki Kawerau settlement cross-claim report. 

	Author:
	New Zealand. Waitangi Tribunal.

	Title:
	The Ngāti Tūwharetoa ki Kawerau settlement cross-claim report.

	Publisher:
	Wellington, N.Z. : Legislation Direct, [2003]

	ISBN:
	1869562704 (pbk.) :

	Description:
	vi, 87 p. : maps (chiefly col.) ; 30 cm.

	Subject:
	Treaty of Waitangi (1840) 

	
	Maori (New Zealand people) --New Zealand --Bay of Plenty (Region) --Claims.

	
	Maori (New Zealand people) --Land tenure --New Zealand --Bay of Plenty (Region)

	
	Ngāti Tūwharetoa (New Zealand people) --Claims.

	
	Ngāti Tūwharetoa (New Zealand people) --Land tenure.

	
	Ngāti Rangitihi (New Zealand people) --Claims.

	
	Ngāti Rangitihi (New Zealand people) --Land tenure.

	Series:
	Waitangi Tribunal report


The Ngāti Tūwharetoa ki Kawerau settlement cross-claim report. 
	001
	862233

	008
	030527s2003 nz b b f000 0 eng 

	020
	__ |a 1869562704 (pbk.) : |c $44.40

	040
	__ |a NZNB |c WU |d NZNB

	043
	__ |a u-nz---

	082
	04 |a 333.33099342 |2 21

	110
	1_ |a New Zealand. |b Waitangi Tribunal.

	245
	14 |a The Ngāti Tūwharetoa ki Kawerau settlement cross-claim report.

	260
	__ |a Wellington, N.Z. : |b Legislation Direct, |c [2003]

	300
	__ |a vi, 87 p. : |b maps (chiefly col.) ; |c 30 cm.

	440
	_0 |a Waitangi Tribunal report

	500
	__ |a "Wai 996."

	504
	__ |a Includes bibliographical references.

	630
	00 |a Treaty of Waitangi |d (1840)

	650
	_0 |a Maori (New Zealand people) |z New Zealand |z Bay of Plenty (Region) |x Claims.

	650
	_0 |a Maori (New Zealand people) |x Land tenure |z New Zealand |z Bay of Plenty (Region)

	650
	_0 |a Ngāti Tūwharetoa (New Zealand people) |x Claims.

	650
	_0 |a Ngāti Tūwharetoa (New Zealand people) |x Land tenure.

	650
	_0 |a Ngāti Rangitihi (New Zealand people) |x Claims.

	650
	_0 |a Ngāti Rangitihi (New Zealand people) |x Land tenure.


[image: image9.png][Auth 6573124 (New Zealand people)] =18 x|

S Fle Bt Recond Dsply Optons Wwidow i _18/x]

iec)

Hiererchy.

h.EB0E5 & @ ® ==

Open  Save | Seach Headings Til= | SavetoDB| liew Hidus GetHGs liew s Get s,

®

Helo

MARC| system | History |

Leader | [00534cz a2200169n 4500

o05: [200702220958200

008 | [o8032¢ 11 _anannbabn Ta_ans___c
Tag |I1]12[Subfield Data
010 +a sh2005002012
035 +a (DLC)sh2005002012
040 +a Nz tb eng fc DLC td Nz
150 +a Ngati Hei (New Zealand people)
450 +a Hei, Ngati (New Zealand people)
550 w g }a Ethnology 12 New Zealand
550 4w g $a Maori (New Zealand people)
670 +a Work cat.: Ngati Hei WWW Home page, Mar. 15, 2005 tb (Ngati Hei, a Hauraki iwi)
670 +a Iwi Hapd Names List WWW Home page, Mar. 15, 2005 b (Ngati Hei, iwi)
"Library Of Congress Control Number I [1203pm

Astart || 1] ® & T >

v &1 @ G| B[V =] @

' EIMNEIM D D HED 1zosem





Bibliography

Iwi-Hapū Names List (http://iwihapu.natlib.govt.nz/iwi-hapu/index.htm
MacDonald, Tui.  Te Ara Tika : Māori and libraries : a research report. Wellington, N.Z. : New Zealand Library and Information Association, 1993.
Ngā Ūpoko Tukutuku / Māori Subject Headings. http://mshupoko.natlib.govt.nz/mshupoko
NISO Standard. ANSI/NISO Z39.19 –2005 Guidelines for the Construction, Format, and Management of Monolingual Controlled Vocabularies. http://www.niso.org/standards/standard_detail.cfm?std_id=814  

Simpson, Sally.  Te ara tika [electronic resource] : Ngā Ingoa Kaupapa Māori : pūrongo tuatoru = Guiding words : Māori Subject Headings Project : phase 3 research report.  Wellington, N.Z. : Te Rōpū Whakahau], 2005.

http://www.trw.org.nz/publications/Te_Ara_Tika_Guiding_Words.pdf
Szekely, Chris, 1965-  Te Ara Tika = Guiding voices : Māori opinion on libraries and information needs. Wellington, N.Z. : New Zealand Library and Information Association and Te Rōpū Whakahau, Māori Library and Information Workers' Association, 1997.

Williams, Herbert W.  A dictionary of the Māori language. 7th ed. Wellington, N.Z. : Govt. Printer, 1975.


































17
2
nl_cims-#232330-v1-Nga_Upoko_Tukutuku_presentation_-_seminar_handout.DOC

_1225896405.ppt


THE  CONCEPT







TINANA

HINENGARO

WAIRUA

TĀHUHU

Broader term

HEKE

Narrower term

KAHO

Related term



TE AO HOU

CONTEMPORARY

TE AO TAWHITO

TRADITIONAL

TUKUTUKU

Used for





Tahuhu

Pou Tokomanawa,

Heke Tipi
Tukutuky
Whakairo








